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Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa.
皈命──於世尊、應供阿羅漢、獨覺自現證、平等正覺者。
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment.


✩ Vayadhammā saṅkhārā, appamādena sampādetha.
諸行皆是壞滅之法，
應自精進不放逸。
Decay is inherent in all component things.
Work out your salvation with diligence!


✩ 當勤精進，早求解脫；
以智慧明，滅諸痴暗。
But do strive diligently, and quickly seek out freedom.
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance!

༺ ⎈ ༻

啊！佛陀的智慧 What! Buddha's Wisdom

✩ 似乎，每個人──
都喜歡發表！
Seems, everyone... enjoy published!

都有，他自己，
高超的見解……。
Has, himself... super views.

似乎，每個人──
都有，勝過佛陀的智慧 ‼
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom!

可是，對於原始的──
「佛 陀 教 法」是什麼 ¿ ?
However, what is... "the original teachings of Buddha?"

並不瞭解， ♨
也不想瞭解，
更沒有時間去瞭解。
Do not know, not understand, and no time to understand.

因為，他們都在──
Because they are…

忙於，自己的：
『所知、所見……？』
Busy with their own... "I know, I see… ?"

༺ ⎈ ༻

三 皈 依 Tisaraṇa / Three Refuges

Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi,
✩ 我皈依──於佛陀；
I refuge in the Buddha;

Abhabbo parihānāya nibbānasseva!
涅槃，無衰退！
Nibbana, no recession!

Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi,
✩ 我皈依──正法律；
I refuge in the Dhamma;

Hiri ottappa sampanno!
具足，慚與愧！
Be ashamed and reflection!

Saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi,
✩ 我皈依──賢聖僧；
I refuge in the Sangha;

Sikkhāya tibba gāravo!
熱心，尊敬學！
Ardent to learning respectfully!

༺ ⎈ ༻

《寶筏心燈》聖典導讀 The Raft and Lamp for Mind - The Pali Text's Guidebook

♨ 第二篇   戒！ The Precepts

✩ 所謂“戒”～？

修不淨觀，並非追逐“不淨”；

切勿拿戒，來戒他人！※
～２０１０.５.３（一）


卍　　　　卍　　　　卍


 ☞ 主題：   「戒別人？」「戒自己？」 The Standard for Myself

✗ 「戒」不要用在，
別人的身上～

如果，自己不遵守；
反而，要求別人遵守，
就是：「本末倒置」！
～２０１０.５.９（日）母親節


卍　　　　卍　　　　卍


第一日 ☼   何為「戒」？

✔ 一切的道德規範、
價值標準，都是“戒”！
～２０１０.５.９（日）母親節


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 因果觀念 ☞ 身心世界不可能重複～

身心世界，既然，
無常、生滅，
就不可能重複。

所謂：「一失足，成萬古恨！」
做錯了，是不可能重來的！

在身心世界的
無常、生滅、

瞬息萬變當中，
如果放逸、懈怠，

而不恐懼、戒慎；
那麼，後果將是不堪設想！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【三種行──禍福無門、唯人自招！】

Tayo saṅkhārā – puññābhisaṅkhāro, apuññābhisaṅkhāro, āneñjābhisaṅkhāro.

三行：『① 福行、② 非福行、③ 不動行。』
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 305)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【戒具足──護根門，正念正知！】

☆ pātimokkha 波羅提木叉 ➾ pātimokkha-saṃvara 別（pāti 朝向）解脫（mokkha）律儀（saṃvara 防護、守則） ➾ 朝向解脫之防護守則。
☆ 因戒具足 ➾ 內心無垢，而不怖畏！

﹝第四十四卷 ➲﹞ 193. “So evaṃ pabbajito samāno pātimokkha saṃvara saṃvuto viharati ācāragocarasampanno, aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī, samādāya sikkhati sikkhāpadesu,

「如是出家，依『別解脫律儀』之防護，持戒而住，精勤於正行，見小罪亦恐怖，受學處而修學。

"When he has thus gone forth, he lives restrained by the rules of the monastic code, seeing danger in the slightest faults.


kāyakammavacīkammena samannāgato kusalena, parisuddhājīvo sīlasampanno, indriyesu guttadvāro [guttadvāro, bhojane mattaññū (ka.)], satisampajaññena samannāgato, santuṭṭho.

具足清淨之身業語業，過清淨生活，戒具足，守護諸根門，圓滿具足，正念正知。」

Consummate in his virtue, he guards the doors of his senses, is possessed of mindfulness and alertness, and is content.
～《長部經典‧Sāmaññaphalasutta 沙門果經》(DN 2, 193)


卍　　　　卍　　　　卍


第二日 ☼   道德標準～？

人是〖慾望〗的奴隸。

所以，往往自己的“道德標準”，

自己做不到；


✩ 卻喜歡，將自己
做不到的道德「標準」，

拿去──衡量、指責，

或要求別人“能夠做到 ‼ ”。
～２０１０.５.１０（一）


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【戒律小篇】 Cūḷasīlaṃ (The Lesser Section on Virtue)

☆ 佛遺教經 ➾ [4] 「汝等比丘！於我滅後，當尊重、珍敬，波羅提木叉。[5] 如闇遇明，貧人得寶。[6] 當知此，則是，汝等大師，若我住世，無異此也！

﹝第四十五卷 ➲﹞ 194. Kathañca, mahārāja, bhikkhu sīlasampanno hoti?

大王！如何為比丘戒具足耶？

And how is a monk consummate in virtue?


第一章 ✫     遠離殺生

Idha, mahārāja, bhikkhu pāṇātipātaṃ pahāya pāṇātipātā paṭivirato hoti. Nihitadaṇḍo nihitasattho lajjī dayāpanno sabbapāṇabhūtahitānukampī viharati.

大王！於此有比丘，捨殺生，離殺生，不用刃、杖，有羞恥之念，充足慈悲心，憐憫利益一切生物、友善而住。

Abandoning the taking of life, he abstains from the taking of life. He dwells with his rod laid down, his knife laid down, scrupulous, merciful, compassionate for the welfare of all living beings.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This is part of his virtue.


第二章 ✫     離不與取

Adinnādānaṃ pahāya adinnādānā paṭivirato hoti dinnādāyī dinnapāṭikaṅkhī, athenena sucibhūtena attanā viharati.

捨不與取，離不與取，取所與物，期望所與，無何等之盜心，自清淨而住。

Abandoning the taking of what is not given, he abstains from taking what is not given. He takes only what is given, accepts only what is given, lives not by stealth but by means of a self that has become pure.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第三章 ✫     離婬欲法

Abrahmacariyaṃ pahāya brahmacārī hoti ārācārī virato methunā gāmadhammā.

捨非梵行而修梵行，離染污濁，離婬欲法。

Abandoning uncelibacy, he lives a celibate life, aloof, refraining from the sexual act that is the villager's way.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第四章 ✫     遠離妄語

☆ 佛遺教經 ➾ [13] 當自端心、正念求度；[14] 不得，包藏瑕疵、顯異惑眾。

Musāvādaṃ pahāya musāvādā paṭivirato hoti saccavādī saccasandho theto paccayiko avisaṃvādako lokassa.

沙門瞿曇捨妄語、離妄語，語真實、不外真實，誠實可信賴，不欺世間，

Abandoning false speech, he abstains from false speech. He speaks the truth, holds to the truth, is firm, reliable, no deceiver of the world.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第五章 ✫     遠離兩舌

Pisuṇaṃ vācaṃ pahāya pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti; ito sutvā na amutra akkhātā imesaṃ bhedāya; amutra vā sutvā na imesaṃ akkhātā, amūsaṃ bhedāya.

捨兩舌，離兩舌，不此處聞往彼處告以離間此等諸人，亦不彼處聞來此處告以離間此等之諸人。

Abandoning divisive speech he abstains from divisive speech. What he has heard here he does not tell there to break those people apart from these people here. What he has heard there he does not tell here to break these people apart from those people there.


Iti bhinnānaṃ vā sandhātā, sahitānaṃ vā anuppadātā, samaggārāmo samaggarato samagganandī samaggakaraṇiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

如是和解分裂者，親密者更令親密，愛和合、好和合、喜和合、持和合。

Thus reconciling those who have broken apart or cementing those who are united, he loves concord, delights in concord, enjoys concord, speaks things that create concord.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第六章 ✫     遠離惡口

☆ 佛遺教經 ➾ [60] 汝等比丘！若有人來，節節肢解，當自攝心，無令瞋恨；[61] 亦當護口，勿出惡言。[62] 若縱恚心，則自妨道，失功德利。

Pharusaṃ vācaṃ pahāya pharusāya vācāya paṭivirato hoti; yā sā vācā nelā kaṇṇasukhā pemanīyā hadayaṅgamā porī bahujanakantā bahujanamanāpā tathārūpiṃ vācaṃ bhāsitā hoti.

捨惡口，離惡口，凡語無過失、樂耳、悅意、感銘、眾人所愛。

Abandoning abusive speech, he abstains from abusive speech. He speaks words that are soothing to the ear, that are affectionate, that go to the heart, that are polite, appealing and pleasing to people at large.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第七章 ✫     離雜穢語

Samphappalāpaṃ pahāya samphappalāpā paṭivirato hoti kālavādī bhūtavādī atthavādī dhammavādī vinayavādī, nidhānavatiṃ vācaṃ bhāsitā hoti kālena sāpadesaṃ pariyantavatiṃ atthasaṃhitaṃ.

捨雜穢語，離雜穢語，語適時，語真實，語法，語義，語律儀，語應明確、有段落、適義、可銘記於心。

Abandoning idle chatter, he abstains from idle chatter. He speaks in season, speaks what is factual, what is in accordance with the goal, the Dhamma, and the Vinaya. He speaks words worth treasuring, seasonable, reasonable, circumscribed, connected with the goal.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第八章 ✫     遠離採伐

☆ 佛遺教經 ➾ [9] 不得，斬伐草木、墾土掘地。

Bījagāma bhūtagāma samārambhā paṭivirato hoti…

遠離採伐種子、植物，

He abstains from damaging seed and plant life.


第九章 ✫     離非時食

☆ 佛遺教經 ➾ [11] 節身時食、清淨自活。

pe… ekabhattiko hoti rattūparato virato vikālabhojanā.

[日中]一食，夜不食，離非時食；

He eats only once a day, refraining from the evening meal and from food at the wrong time of day.


第十章 ✫     遠離戲樂

Nacca gīta vādita visūkadassanā paṭivirato hoti.

遠離舞蹈、歌謠、演奏、觀劇之戲樂；

He abstains from dancing, singing, instrumental music, and from watching shows.


第十一章 ✫     遠離裝飾

Mālā gandha vilepana dhāraṇa maṇḍana vibhūsana ṭṭhānā paṭivirato hoti.

離持華鬘、香料、塗香、穿戴裝飾品、裝飾住處；

He abstains from wearing garlands and from beautifying himself with scents and cosmetics.


第十二章 ✫     離高大床

Uccāsayana mahāsayanā paṭivirato hoti.

離使用高床、大床；

He abstains from high and luxurious beds and seats.


第十三章 ✫     遠離金銀

☆ 佛遺教經 ➾ [8] 一切種植，及諸財寶，皆當遠離，如避火坑。

Jātarūparajata paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受蓄金銀；

He abstains from accepting gold and money.


第十四章 ✫     離受生穀

Āmaka dhañña paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受生穀物；

He abstains from accepting uncooked grain...


第十五章 ✫     離受生肉

Āmaka maṃsa paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受生肉；

raw meat...


第十六章 ✫     離受婦女

Itthi kumārika paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受婦人、少女；

women and girls...


第十七章 ✫     離受奴僕

Dāsi dāsa paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受男、女之奴僕；

male and female slaves...


第十八章 ✫     遠離受羊

Ajeḷaka paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受山羊和綿羊；

goats and sheep...


第十九章 ✫     離受雞豬

Kukkuṭa sūkara paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受雞、豬；

fowl and pigs...


第二十章 ✫     離受象牛馬騾

Hatthi gavassa vaḷava paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受象、牛、馬、騾；

elephants, cattle, steeds, and mares...


第二十一章 ✫     離受田宅

☆ 佛遺教經 ➾ [7] 持淨戒者，不得，販賣貿易、安置田宅、畜養人民、奴婢、畜生。

Khetta vatthu paṭiggahaṇā paṭivirato hoti.

遠離受耕田、宅地；

fields and property.


第二十二章 ✫     遠離差使

Dūteyya pahiṇagamanānuyogā paṭivirato hoti.

遠離差使、仲介所為之事；

He abstains from running messages...


第二十三章 ✫     遠離買賣

Kayavikkayā paṭivirato hoti.

遠離買賣；

from buying and selling...


第二十四章 ✫     遠離欺瞞

Tulākūṭa kaṃsakūṭa mānakūṭā paṭivirato hoti.

遠離欺瞞秤、偽貨、尺之欺瞞；

from dealing with false scales,


第二十五章 ✫     遠離賄賂

Ukkoṭana vañcana nikati sāciyogā paṭivirato hoti.

遠離賄賂、虛偽、欺詐、走後門之邪行；

false metals, and false measures... from bribery, deception, and fraud.


第二十六章 ✫     遠離傷害

Chedana vadha bandhana viparāmosa ālopa sahasākārā paṭivirato hoti.

遠離傷害、殺戮、捕縛、劫奪、竊盜，強盜。

He abstains from mutilating, executing, imprisoning, highway robbery, plunder, and violence.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。」

This, too, is part of his virtue.
～《長部經典‧Sāmaññaphalasutta 沙門果經》(DN 2, 194)


卍　　　　卍　　　　卍


第三日 ☼   掩飾缺點～？

✩ 那些，想要
「攻擊別人」的人；

是為了：
「掩飾，他自己，
本身的缺點！」
～２０１０.５.７（五）


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 因果觀念 ☞ 根據事實就是「法」～

佛法是根據事實！

有人建議我，
要把【巴利聖典】的參考說明，
給撕掉！說是「論」？

就好比，作者，不能被冒充一樣；
所以，《阿含經》不是
【巴利聖典】是事實；

參考說明，如果根據事實，
就不是「論」！

什麼經典都好嗎？
佛法，就是這樣，
在印度，被假冒充、
給真消滅掉的！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 因果觀念 ☞ 被假冒而消滅～

佛法，在印度
被假冒而消滅，
是事實；

正法《經典》代表正見，
如佛在世一樣──就像
《佛遺教經》所說，
也是事實；

只有冒牌貨，才是「佛學」，
更是事實！


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 因果觀念 ☞ 不是阿含經～

《阿含經》不是【巴利聖典】！
《阿含經》是「聽來的」經典，是誰聽來的呢？
如果是「佛教徒」，《經典》就是《經典》，
怎麼會有「聽來的」經典呢？

佛教《經典》，對於異教徒來說，
才可說是「聽來的」經典──才叫做《阿含經》。

就好像「釋迦牟尼佛」的名稱，
不會出現在佛教《經典》裡一樣，
因為在《經典》裡，只尊稱佛陀為「世尊」！

由此可見，《阿含經》是婆羅門等異教徒，
竊取、抄襲自佛教《經典》，
並添加異教色彩與元素的仿冒品！

其用意，是為其宗教作宣傳、作招牌，
達到混淆與惑亂正法的目的！


卍　　　　卍　　　　卍

第一品 ✩   【戒律中篇】 Majjhimasīlaṃ (The Intermediate Section on Virtue)

第一章 ✫     遠離採伐

﹝第四十六卷 ➲﹞ 195. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ bījagāma bhūtagāma samārambhaṃ anuyuttā viharanti.

專心住於採伐種子、植物，

are addicted to damaging seed and plant life


Seyyathidaṃ – mūlabījaṃ khandhabījaṃ phaḷubījaṃ aggabījaṃ bījabījameva pañcamaṃ,

例如──從根生、從幹生、從節生、從芽生、第五為從種子生者。

such as these -- plants propagated from roots, stems, joints, buddings, and seeds --


iti evarūpā bījagāma bhūtagāma samārambhā paṭivirato hoti.

遠離如是種子、樹木之採伐。

he abstains from damaging seed and plant life such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第二章 ✫     離貯蓄物

☆ 佛遺教經 ➾ [15] 於四供養，知量知足，趣得供事，不應蓄積。

﹝第四十七卷 ➲﹞ 196. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ sannidhikāra paribhogaṃ anuyuttā viharanti.

專心住於享樂貯蓄物，

are addicted to consuming stored-up goods


Seyyathidaṃ – annasannidhiṃ pānasannidhiṃ vatthasannidhiṃ yānasannidhiṃ sayanasannidhiṃ gandhasannidhiṃ āmisasannidhiṃ,

例如──食物之貯蓄、飲物之貯蓄、乘具之貯蓄、衣服之貯蓄、臥具之貯蓄、香料之貯蓄、財物之貯蓄等。

such as these -- stored-up food, stored-up drinks, stored-up clothing, stored-up vehicles, stored-up bedding, stored-up scents, and stored-up meat --


iti vā iti evarūpā sannidhikāra paribhogā paṭivirato hoti.

遠離如是享樂貯蓄物。

he abstains from consuming stored-up goods such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第三章 ✫     遠離戲樂

﹝第四十八卷 ➲﹞ 197. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ visūkadassanaṃ anuyuttā viharanti.

專心住於觀聽戲樂。

are addicted to watching shows


Seyyathidaṃ – naccaṃ gītaṃ vāditaṃ pekkhaṃ akkhānaṃ pāṇissaraṃ vetāḷaṃ kumbhathūṇaṃ sobhanakaṃ caṇḍālaṃ vaṃsaṃ dhovanaṃ hatthiyuddhaṃ assayuddhaṃ mahiṃsayuddhaṃ usabhayuddhaṃ ajayuddhaṃ meṇḍayuddhaṃ kukkuṭayuddhaṃ vaṭṭakayuddhaṃ daṇḍayuddhaṃ muṭṭhiyuddhaṃ nibbuddhaṃ uyyodhikaṃ balaggaṃ senābyūhaṃ anīkadassanaṃ iti vā

例如──觀劇、歌謠、舞樂、表演、古譚、手鈴、鳴缽、銅鑼、摩術奇境、賤人之竹棒戲、象、馬、水牛、牡牛、山牛、山羊、牡羊、雞鶉之鬥技、棒擊、拳鬥、角力、類比戰、利兵、配兵、閱兵等之戲樂。

such as these -- dancing, singing, instrumental music, plays, ballad recitations, hand-clapping, cymbals and drums, magic lantern scenes, acrobatic and conjuring tricks, elephant fights, horse fights, buffalo fights, bull fights, goat fights, ram fights, cock fights, quail fights; fighting with staves, boxing, wrestling, war-games, roll calls, battle arrays, and regimental reviews --


iti evarūpā visūkadassanā paṭivirato hoti.

遠離如是等巡迴演藝之戲樂物。

he abstains from watching shows such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第四章 ✫     遠離賭博

﹝第四十九卷 ➲﹞ 198. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ jūtappamādaṭṭhānānuyogaṃ anuyuttā viharanti.

專心耽住於賭博之放逸處。

are addicted to heedless and idle games


Seyyathidaṃ – aṭṭhapadaṃ dasapadaṃ ākāsaṃ parihārapathaṃ santikaṃ khalikaṃ ghaṭikaṃ salākahatthaṃ akkhaṃ paṅgacīraṃ vaṅkakaṃ mokkhacikaṃ ciṅgulikaṃ pattāḷhakaṃ rathakaṃ dhanukaṃ akkharikaṃ manesikaṃ yathāvajjaṃ iti vā

例如──八目棋、十目棋、無盤棋、踢石、擲骰、棒打、占手痕、拋球、葉笛、鋤戲、倒立、風車戲、升戲、車戲、弓戲、猜字、讀心術、模仿缺陷等。

such as these -- eight-row chess, ten-row chess, chess in the air, hopscotch, spillikins, dice, stick games, hand-pictures, ball-games, blowing through toy pipes, playing with toy plows, turning somersaults, playing with toy windmills, toy measures, toy chariots, toy bows, guessing letters drawn in the air, guessing thoughts, mimicking deformities --


iti evarūpā jūtappamādaṭṭhānānuyogā paṭivirato hoti.

遠離如是等之賭博放逸處。

he abstains from heedless and idle games such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第五章 ✫     離高大床

﹝第五十卷 ➲﹞ 199. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ uccāsayanamahāsayanaṃ anuyuttā viharanti.

專心住於享用高床、大床等。

are addicted to high and luxurious furnishings


Seyyathidaṃ – āsandiṃ pallaṅkaṃ gonakaṃ cittakaṃ paṭikaṃ paṭalikaṃ tūlikaṃ vikatikaṃ uddalomiṃ ekantalomiṃ kaṭṭissaṃ koseyyaṃ kuttakaṃ hatthattharaṃ assattharaṃ rathattharaṃ ajinappaveṇiṃ kadalimigapavarapaccattharaṇaṃ sauttaracchadaṃ ubhatolohitakūpadhānaṃ iti vā

例如──過大之床座、獸形之腳台、覆以長羊毛之織物、有文彩之白氈、繡花圖繪之床墊、於兩邊有垂緣、單側有垂緣、鏤綴寶石、絹布之被蓋、大毛氈、象覆、馬掛、車衣、羚羊皮、迦達利鹿皮之殊勝敷物、寶蓋、上下之紅枕等。

such as these -- over-sized couches, couches adorned with carved animals, long-haired coverlets, multi-colored patchwork coverlets, white woolen coverlets, woolen coverlets embroidered with flowers or animal figures, stuffed quilts, coverlets with fringe, silk coverlets embroidered with gems; large woolen carpets; elephant, horse, and chariot rugs, antelope-hide rugs, deer-hide rugs; couches with awnings, couches with red cushions for the head and feet --


iti evarūpā uccāsayanamahāsayanā paṭivirato hoti.

遠離享用如是等之高床、大床。

he abstains from using high and luxurious furnishings such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第六章 ✫     遠離裝飾

☆ 佛遺教經 ➾ [125] 汝等比丘！於諸功德，常當一心，捨諸放逸，如離怨賊。

﹝第五十一卷 ➲﹞ 200. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

有某沙門、梵行者，受食信施而生活，

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ maṇḍana vibhūsana ṭṭhānānuyogaṃ anuyuttā viharanti.

專心住於裝飾之放逸處。

are addicted to scents, cosmetics, and means of beautification


Seyyathidaṃ – ucchādanaṃ parimaddanaṃ nhāpanaṃ sambāhanaṃ ādāsaṃ añjanaṃ mālāgandhavilepanaṃ mukhacuṇṇaṃ mukhalepanaṃ hatthabandhaṃ sikhābandhaṃ daṇḍaṃ nāḷikaṃ asiṃ [khaggaṃ (sī. pī.), asiṃ khaggaṃ (syā. kaṃ.), khaggaṃ asiṃ (ka.)] chattaṃ citrupāhanaṃ uṇhīsaṃ maṇiṃ vālabījaniṃ odātāni vatthāni dīghadasāni iti vā

例如──塗身、按摩、沐浴、鏡、眼塗色料、華蔓、塗香、臉粉、面油、手環、髮飾、手杖、藥袋、刀劍、蓋傘、彩履、頭巾、寶珠、拂塵、白衣、長袖等。

such as these -- rubbing powders into the body, massaging with oils, bathing in perfumed water, kneading the limbs, using mirrors, ointments, garlands, scents, creams, face-powders, mascara, bracelets, head-bands, decorated walking sticks, ornamented water-bottles, swords, fancy sunshades, decorated sandals, turbans, gems, yak-tail whisks, long-fringed white robes --


iti evarūpā maṇḍanavibhūsanaṭṭhānānuyogā paṭivirato hoti.

遠離如是等任何裝飾之放逸處。

he abstains from using scents, cosmetics, and means of beautification such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第七章 ✫     遠離戲論

☆ 佛遺教經 ➾ [122] 汝等比丘！種種戲論，其心則亂，雖復出家，猶未得脫；[123] 是故，比丘！當急捨離，亂心戲論。[124] 若汝欲得，寂滅樂者；唯當善滅，戲論之患，是名：『不戲論！』

﹝第五十二卷 ➲﹞ 201. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

有某沙門、梵行者、受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ tiracchāna-kathaṃ anuyuttā viharanti.

專心住於無益徒勞之論。

are addicted to talking about lowly topics


Seyyathidaṃ – ① rājakathaṃ ② corakathaṃ ③ mahāmattakathaṃ ④ senākathaṃ ⑤ bhayakathaṃ ⑥ yuddhakathaṃ ⑦ annakathaṃ ⑧ pānakathaṃ ⑨ vatthakathaṃ ⑩ sayanakathaṃ ⑪ mālākathaṃ ⑫ gandhakathaṃ ⑬ ñātikathaṃ ⑭ yānakathaṃ ⑮ gāmakathaṃ ⑯ nigamakathaṃ ⑰ nagarakathaṃ ⑱ janapadakathaṃ ⑲ itthikathaṃ [itthikathaṃ purisakathaṃ kumārakathaṃ kumārikathaṃ (ka.)] ⑳ sūrakathaṃ ㉑ visikhākathaṃ ㉒ kumbhaṭṭhānakathaṃ ㉓ pubbapetakathaṃ ㉔ nānattakathaṃ ㉕ lokakkhāyikaṃ ㉖ samuddakkhāyikaṃ ㉗ itibhavābhavakathaṃ iti vā

例如──① 王論、② 盜賊論、③ 大臣論、④ 軍兵論、⑤ 恐怖論、⑥ 戰爭論、⑦ 食物論、⑧ 飲料論、⑨ 衣服論、⑩ 臥具論、⑪ 華鬘論、⑫ 香料論、⑬ 親族論、⑭ 乘具論、⑮ 村里論、⑯ 鄉鎮論、⑰ 都市論、⑱ 國土論、⑲ 婦女論、⑳ 英雄論、㉑ 路邊論、㉒ 井邊風傳論、㉓ 先靈論、㉔ 種種雜論：解脫過去未來住實相智之話題，㉕ 世界起源論、㉖ 海洋起源論、㉗ 如是有無之論爭。

such as these -- talking about kings, robbers, ministers of state; armies, alarms, and battles; food and drink; clothing, furniture, garlands, and scents; relatives; vehicles; villages, towns, cities, the countryside; women and heroes; the gossip of the street and the well; tales of the dead; tales of diversity [philosophical discussions of the past and future], the creation of the world and of the sea, and talk of whether things exist or not --


iti evarūpāya tiracchāna-kathāya paṭivirato hoti.

遠離如是等無益徒勞之論。

he abstains from talking about lowly topics such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第八章 ✫     遠離諍論

﹝第五十三卷 ➲﹞ 202. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ viggāhikakathaṃ anuyuttā viharanti.

專心住於諍論。

are addicted to debates


Seyyathidaṃ – na tvaṃ imaṃ dhammavinayaṃ ājānāsi, ahaṃ imaṃ dhammavinayaṃ ājānāmi, kiṃ tvaṃ imaṃ dhammavinayaṃ ājānissasi, micchā paṭipanno tvamasi, ahamasmi sammā paṭipanno, sahitaṃ me, asahitaṃ te, pure vacanīyaṃ pacchā avaca, pacchā vacanīyaṃ pure avaca, adhiciṇṇaṃ te viparāvattaṃ, āropito te vādo, niggahito tvamasi, cara vādappamokkhāya, nibbeṭhehi vā sace pahosīti iti vā

例如──『汝不知此法、律、我知此法、律，汝如何知此法、律耶？』『汝是邪行者，我是正行者，』『我言前後相應，汝言不相應。』『汝應言於前者而言於後，應言於後者而言於前。』『汝無細慮而自言返複。』『汝之立論，墮於負處。』『為解汝負說而尋思，若能者即自解！』

such as these -- 'You understand this doctrine and discipline? I'm the one who understands this doctrine and discipline. How could you understand this doctrine and discipline? You're practicing wrongly. I'm practicing rightly. I'm being consistent. You're not. What should be said first you said last. What should be said last you said first. What you took so long to think out has been refuted. Your doctrine has been overthrown. You're defeated. Go and try to salvage your doctrine; extricate yourself if you can!' --


iti evarūpāya viggāhikakathāya paṭivirato hoti.

遠離如是等任何諍論。

he abstains from debates such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第九章 ✫     遠離差使

☆ 佛遺教經 ➾ [12-1] 不得，參預世事、通致使命。

﹝第五十四卷 ➲﹞ 203. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpaṃ dūteyyapahiṇagamanānuyogaṃ anuyuttā viharanti.

專心住於差使者、傳信之行為。

are addicted to running messages and errands for people


Seyyathidaṃ – raññaṃ, rājamahāmattānaṃ, khattiyānaṃ, brāhmaṇānaṃ, gahapatikānaṃ, kumārānaṃ – ‘idha gaccha, amutrāgaccha, idaṃ hara, amutra idaṃ āharā’ti iti vā

例如──國王、大臣、剎帝利、梵行者、居士、童子令：『汝來此處、往彼處，汝來持此、持此往彼。』

such as these -- kings, ministers of state, noble warriors, priests, householders, or youths [who say], 'Go here, go there, take this there, fetch that here' --


iti evarūpā dūteyyapahiṇagamanānuyogā paṭivirato hoti.

遠離如是任何使者、傳信之行為。

he abstains from running messages and errands for people such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.


第十章 ✫     遠離欺瞞

☆ 佛遺教經 ➾ [76] 汝等比丘！諂曲之心，與道相違；是故宜應，質直其心。[77] 當知諂曲，但為欺誑，入道之人，則無是處；[78] 是故汝等，宜當端心，以質直為本。

﹝第五十五卷 ➲﹞ 204. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te kuhakā ca honti lapakā ca nemittikā ca nippesikā ca lābhena lābhaṃ nijigīṃsitāro ca.

而專心住於欺瞞、饒諛──諂媚饒舌、暗示、騙詐、利養、貪求。

engage in scheming, persuading, hinting, belittling, and pursuing gain with gain,


Iti evarūpā kuhana lapanā paṭivirato hoti.

遠離如是欺瞞、饒諛──諂媚饒舌。

he abstains from forms of scheming and persuading [improper ways of trying to gain material support from donors] such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.
～《長部經典‧Sāmaññaphalasutta 沙門果經》(DN 2, 195-204)


卍　　　　卍　　　　卍


第四日 ☼   戰勝自己～？

✔ 佛陀的『戒』，是叫你去戰勝自己；

而不是，叫你去戰勝別人！
～２０１０.５.１１（二）


卍　　　　卍　　　　卍


✩ 因果觀念 ☞ 昧於事實非自然法則～

自然法則，是根據事實；
昧於事實，也是自然法則嗎？

世間，並非如「空性思想」
所說：「無善、無惡！」

也不是，所有事情
都符合「自然法則」！

貪、瞋、痴
就不符合「自然法則」！

違反八正道、不如實語，
也不符合「自然法則」！

偽造佛經、擅自刪改經文、
假冒或故意隱瞞經典名稱、

捏造或誤導事實真相，這些，
都不符合「自然法則」！


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【戒律大篇】 Mahāsīlaṃ (The Great Section on Virtue)

☆ 佛遺教經 ➾ [10] 合和湯藥、占相吉凶、仰觀星宿、推步盈虛、曆數算計，皆所不應。

第一章 ✫     遠離占獻供邪命

﹝第五十六卷 ➲﹞ 205. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvena jīvitaṃ kappenti.

彼等依無益徒勞之橫明而過邪命生活。

maintain themselves by wrong livelihood,


Seyyathidaṃ – ① aṅgaṃ ② nimittaṃ ③ uppātaṃ ④ supinaṃ ⑤ lakkhaṇaṃ ⑥mūsikacchinnaṃ ⑦ aggihomaṃ ⑧ dabbihomaṃ ⑨ thusahomaṃ ⑩ kaṇahomaṃ

例如──① 占卜手足之相、② 占前兆吉凶、③占流星、④ 占夢、⑤ 占體全身相、⑥ 占鼠所咬、⑦ 火護摩獻供、⑧ 杓子護摩獻供、⑨ 穀皮護摩獻供、⑩ 糠護摩獻供、

by such lowly arts as:
① reading marks on the limbs [e.g., palmistry]; ② reading omens and signs; ③ interpreting celestial events [falling stars, comets]; ④  interpreting dreams; ⑤ reading marks on the body [e.g., phrenology]; ⑥ reading marks on cloth gnawed by mice; ⑦  offering fire oblations, ⑧ oblations from a ladle, ⑨ oblations of husks, ⑩ rice powder,


⑪ taṇḍulahomaṃ ⑫ sappihomaṃ ⑬ telahomaṃ ⑭ mukhahomaṃ ⑮ lohitahomaṃ ⑯aṅgavijjā ⑰ vatthuvijjā ⑱ khattavijjā ⑲ sivavijjā ⑳ bhūtavijjā

⑪ 米護摩獻供、⑫ 熟酥護摩獻供、⑬ 油護摩獻供、⑭ 口護摩獻供、⑮ 血護摩獻供、⑯ 肢節明、⑰ 宅地明──風水地理、⑱ 剎帝利明──政治學、⑲ 濕婆明──求濕婆神之庇護、⑳ 鬼神明──驅魔、

⑪ rice grains, ⑫ ghee, ⑬ and oil; ⑭ offering oblations from the mouth; ⑮ offering blood-sacrifices; ⑯ making predictions based on the fingertips; ⑰ geomancy; ⑱ making predictions for state officials; ⑲ laying demons in a cemetery; ⑳ placing spells on spirits;


㉑ bhūrivijjā ㉒ ahivijjā ㉓ visavijjā ㉔ vicchikavijjā ㉕ mūsikavijjā ㉖ sakuṇavijjā ㉗ vāyasavijjā ㉘ pakkajjhānaṃ ㉙ saraparittāṇaṃ ㉚ migacakkaṃ

㉑ 地明──土地學、㉒ 蛇明──蛇陀羅尼、㉓ 毒藥明、㉔ 蠍明、㉕ 鼠明、㉖ 鳥明、㉗ 烏鴉明、㉘ 命數豫言，㉙ 防箭咒、㉚ 解獸聲法等。

㉑ reciting house-protection charms; ㉒ snake charming, ㉓ poison-lore, ㉔ scorpion-lore, ㉕ rat-lore, ㉖ bird-lore, ㉗ crow-lore; ㉘ fortune-telling based on visions; ㉙ giving protective charms; ㉚ interpreting the calls of birds and animals --


iti evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvā paṭivirato hoti.

遠離如是等任何無益徒勞之橫明。

he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。
...


第二章 ✫     遠離占人獸邪命

﹝第五十七卷 ➲﹞ 206. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvena jīvitaṃ kappenti.

彼等依無益徒勞之橫明而過邪命生活。

maintain themselves by wrong livelihood,


Seyyathidaṃ – maṇilakkhaṇaṃ vatthalakkhaṇaṃ daṇḍalakkhaṇaṃ satthalakkhaṇaṃ asilakkhaṇaṃ usulakkhaṇaṃ dhanulakkhaṇaṃ āvudhalakkhaṇaṃ itthilakkhaṇaṃ purisalakkhaṇaṃ kumāralakkhaṇaṃ kumārilakkhaṇaṃ dāsalakkhaṇaṃ dāsilakkhaṇaṃ hatthilakkhaṇaṃ assalakkhaṇaṃ mahiṃsalakkhaṇaṃ usabhalakkhaṇaṃ golakkhaṇaṃ ajalakkhaṇaṃ meṇḍalakkhaṇaṃ kukkuṭalakkhaṇaṃ vaṭṭakalakkhaṇaṃ godhālakkhaṇaṃ kaṇṇikalakkhaṇaṃ kacchapalakkhaṇaṃ migalakkhaṇaṃ iti vā

例如──占珠相、杖相、衣服相、劍相、矢相、弓相、武器相、婦人相、丈夫相、童子相、童女相、象相、馬相、水牛相、牡牛相、山羊相、羊相、雞相、鶉相、蜥蜴相、耳環相、龜甲相、獸相等。

by such lowly arts as: determining lucky and unlucky gems, garments, staffs, swords, spears, arrows, bows, and other weapons; women, boys, girls, male slaves, female slaves; elephants, horses, buffaloes, bulls, cows, goats, rams, fowl, quails, lizards, long-eared rodents, tortoises, and other animals --


iti evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvā paṭivirato hoti.

遠離如是無益徒勞之橫明。

he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。
...


第三章 ✫     遠離占軍事邪命

﹝第五十八卷 ➲﹞ 207. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvena jīvitaṃ kappenti.

彼等以占無益徒勞之橫明以過邪命生活。

maintain themselves by wrong livelihood,


Seyyathidaṃ – raññaṃ niyyānaṃ bhavissati, raññaṃ aniyyānaṃ bhavissati, abbhantarānaṃ raññaṃ upayānaṃ bhavissati, bāhirānaṃ raññaṃ apayānaṃ bhavissati, bāhirānaṃ raññaṃ upayānaṃ bhavissati, abbhantarānaṃ raññaṃ apayānaṃ bhavissati, abbhantarānaṃ raññaṃ jayo bhavissati, bāhirānaṃ raññaṃ parājayo bhavissati, bāhirānaṃ raññaṃ jayo bhavissati, abbhantarānaṃ raññaṃ parājayo bhavissati, iti imassa jayo bhavissati, imassa parājayo bhavissati iti vā

例如──占『王應進軍、王不應進軍。』『內部諸王當迫進、外部諸王當退卻。』『外部諸王當迫進、內部諸王將退卻。』『內部諸王當勝利、外部諸王將敗退。』『外部諸王當勝利、內部諸王將敗退。』『此人當勝利、此人將敗退。』

by such lowly arts as forecasting:
the rulers will march forth;
the rulers will march forth and return;
our rulers will attack, and their rulers will retreat;
their rulers will attack, and our rulers will retreat;
there will be triumph for our rulers and defeat for their rulers;
there will be triumph for their rulers and defeat for our rulers;
thus there will be triumph, thus there will be defeat --


iti evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvā paṭivirato hoti.

遠離如是等無益徒勞之橫明。

he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。
...


第四章 ✫     遠離占星宿邪命

﹝第五十九卷 ➲﹞ 208. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvena jīvitaṃ kappenti.

彼等以占無益徒勞之橫明過邪命生活。

maintain themselves by wrong livelihood,


Seyyathidaṃ – candaggāho bhavissati, sūriyaggāho bhavissati, nakkhattaggāho bhavissati, candimasūriyānaṃ pathagamanaṃ bhavissati, candimasūriyānaṃ uppathagamanaṃ bhavissati, nakkhattānaṃ pathagamanaṃ bhavissati, nakkhattānaṃ uppathagamanaṃ bhavissati, ukkāpāto bhavissati, disāḍāho bhavissati, bhūmicālo bhavissati, devadudrabhi bhavissati, candimasūriyanakkhattānaṃ uggamanaṃ ogamanaṃ saṃkilesaṃ vodānaṃ bhavissati, evaṃvipāko candaggāho bhavissati, evaṃvipāko sūriyaggāho bhavissati, evaṃvipāko nakkhattaggāho bhavissati, evaṃvipākaṃ candimasūriyānaṃ pathagamanaṃ bhavissati, evaṃvipākaṃ candimasūriyānaṃ uppathagamanaṃ bhavissati, evaṃvipākaṃ nakkhattānaṃ pathagamanaṃ bhavissati, evaṃvipākaṃ nakkhattānaṃ uppathagamanaṃ bhavissati, evaṃvipāko ukkāpāto bhavissati, evaṃvipāko disāḍāho bhavissati, evaṃvipāko bhūmicālo bhavissati, evaṃvipāko devadudrabhi bhavissati, evaṃvipākaṃ candimasūriyanakkhattānaṃ uggamanaṃ ogamanaṃ saṃkilesaṃ vodānaṃ bhavissati iti vā

例如──占：『應有月蝕、應有日蝕、應有星蝕、日月應行正道、諸星宿應行正道、諸星宿應行非道，流星應損落、應有天火、應有地震、天鼓將鳴、應有日月星宿之升沉明暗。如是之果報，應有月蝕……如是之果報，應有日月星宿之升沉明暗。』

by such lowly arts as forecasting:
there will be a lunar eclipse;
there will be a solar eclipse;
there will be an occultation of an asterism;
the sun and moon will go their normal courses;
the sun and moon will go astray;
the asterisms will go their normal courses;
the asterisms will go astray;
there will be a meteor shower;
there will be a darkening of the sky;
there will be an earthquake;
there will be thunder coming from a clear sky;
there will be a rising, a setting, a darkening, a brightening of the sun, moon, and asterisms;
such will be the result of the lunar eclipse... the rising, setting, darkening, brightening of the sun, moon, and asterisms --


iti evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvā paṭivirato hoti.

遠離如是無益徒勞之橫明。

he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

...


第五章 ✫     遠離占氣象邪命

﹝第六十卷 ➲﹞ 209. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvena jīvitaṃ kappenti.

彼等以占無益徒勞之橫明過邪命生活。

maintain themselves by wrong livelihood,


Seyyathidaṃ – suvuṭṭhikā bhavissati, dubbuṭṭhikā bhavissati, subhikkhaṃ bhavissati, dubbhikkhaṃ bhavissati, khemaṃ bhavissati, bhayaṃ bhavissati, rogo bhavissati, ārogyaṃ bhavissati, muddā, gaṇanā, saṅkhānaṃ, kāveyyaṃ, lokāyataṃ iti vā

例如──占：『應有多雨、應無雨、應有豐收、應無收穫、應來太平、應無恐怖、應有疫病、應有健康。』並占記號、計算吉凶數、作詩、順世論爭。

by such lowly arts as forecasting:
there will be abundant rain; there will be a drought;
there will be plenty; there will be famine;
there will be rest and security; there will be danger;
there will be disease; there will be freedom from disease;
or they earn their living by counting, accounting, calculation, composing poetry, or teaching hedonistic arts and doctrines --


iti evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvā paṭivirato hoti.

遠離如是任何無益徒勞之橫明。

he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

...


第六章 ✫     遠離問嫁娶邪命

﹝第六十一卷 ➲﹞ 210. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有其沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvena jīvitaṃ kappenti.

彼等以占無益徒勞之橫明過邪命生活。

maintain themselves by wrong livelihood,


Seyyathidaṃ – āvāhanaṃ vivāhanaṃ saṃvaraṇaṃ vivaraṇaṃ saṅkiraṇaṃ vikiraṇaṃ subhagakaraṇaṃ dubbhagakaraṇaṃ viruddhagabbhakaraṇaṃ jivhānibandhanaṃ hanusaṃhananaṃ hatthābhijappanaṃ hanujappanaṃ kaṇṇajappanaṃ ādāsapañhaṃ kumārikapañhaṃ devapañhaṃ ādiccupaṭṭhānaṃ mahatupaṭṭhānaṃ abbhujjalanaṃ sirivhāyanaṃ iti vā

例如──占：娶、嫁、和睦分裂、貸入、貸出、以咒術令開運、遇禍、墮胎、啞口、不能言、舉手不下、耳聾、問鏡、問童女、問天神、拜太陽、奉祭大梵天、口吐火、奉請吉祥天等。

by such lowly arts as:
calculating auspicious dates for marriages, betrothals, divorces; for collecting debts or making investments and loans; for being attractive or unattractive; curing women who have undergone miscarriages or abortions;
reciting spells to bind a man's tongue, to paralyze his jaws, to make him lose control over his hands, or to bring on deafness;
getting oracular answers to questions addressed to a mirror, to a young girl, or to a spirit medium;
worshipping the sun, worshipping the Great Brahma, bringing forth flames from the mouth, invoking the goddess of luck --


iti evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvā paṭivirato hoti.

遠離如是任何無益徒勞之橫明。

he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

...


第七章 ✫     遠離宅地醫邪命

☆ 佛遺教經 ➾ [12-2] 咒術仙藥、結好貴人、親厚媟慢，皆不應作。

﹝第六十二卷 ➲﹞ 211. Yathā vā paneke bhonto samaṇabrāhmaṇā saddhādeyyāni bhojanāni

又有某沙門、梵行者，受食信施而生活。

Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith,


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvena jīvitaṃ kappenti.

彼等以無益徒勞之橫明過邪命生活。

maintain themselves by wrong livelihood,


Seyyathidaṃ – santikammaṃ paṇidhikammaṃ bhūtakammaṃ bhūrikammaṃ vassakammaṃ vossakammaṃ vatthukammaṃ vatthuparikammaṃ ācamanaṃ nhāpanaṃ juhanaṃ vamanaṃ virecanaṃ uddhaṃvirecanaṃ adhovirecanaṃ sīsavirecanaṃ kaṇṇatelaṃ nettatappanaṃ natthukammaṃ añjanaṃ paccañjanaṃ sālākiyaṃ sallakattiyaṃ dārakatikicchā, mūlabhesajjānaṃ anuppadānaṃ, osadhīnaṃ paṭimokkho iti vā

例如──許願、還願、對地基作咒、得精力有子、失精力無子、相宅地、對宅地撒祭物；漱口、沐浴、供犧牲、吐藥、下劑、上吐、下瀉、頭痛藥、點耳、洗眼、灌鼻、眼藥、藥油；眼科醫、外科醫、小兒科醫、與根本藥、草藥、瀉藥等。

by such lowly arts as:
promising gifts to devas in return for favors; fulfilling such promises;
demonology;
teaching house-protection spells;
inducing virility and impotence;
consecrating sites for construction;
giving ceremonial mouthwashes and ceremonial bathing;
offering sacrificial fires;
preparing emetics, purgatives, expectorants, diuretics, headache cures;
preparing ear-oil, eye-drops, oil for treatment through the nose, collyrium, and counter-medicines; curing cataracts, practicing surgery, practicing as a children's doctor, administering medicines and treatments to cure their after-effects --


iti evarūpāya tiracchānavijjāya micchājīvā paṭivirato hoti.

遠離如是任何無益徒勞之橫明。

he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these.


Idampissa hoti sīlasmiṃ.

此亦為比丘戒之一分。

This, too, is part of his virtue.
～《長部經典‧Sāmaññaphalasutta 沙門果經》(DN 2, 205-211)


卍　　　　卍　　　　卍


第五日 ☼   「五戒」“現形記”～？

一個人，要說他“修得好”⁈
❍ 如果拿「五戒」來對照，
馬上，可以叫他現形。

※假如他：
“殺、盜、淫、妄、酒……”，
通通都來‼

怎麼能，叫做：
「修得好」？

人的無知，與傲慢的態度──
總認為，自己才是最好的！

事實上，凡夫俗子！
哪一個，不認為自己很好呢？

只有，真心“修心”之人，
才能真心悔過；

認真檢討，
認為自己修得不夠好、
不如人！

真正，做到「虛懷若谷」的態度，

才是，
真「修行之人」
～所謂「修行之人」！
～２０１０.７.１１（日）


卍　　　　卍　　　　卍


第一品 ✩   【小心了，十善惡業道！】

☆ 十（善）惡業道 ➾ ① （離）斷生命、② （離）不與取、③ （離）行邪婬、④ （離）虛誑語、⑤ （離）離間語、⑥ （離）粗惡語、⑦ （離）雜穢語、⑧ （離）貪愛、⑨ （離）瞋恚、⑩ （離）邪見。

347. Dasa akusalakammapathā – ➊ pāṇātipāto, ➋ adinnādānaṃ, ➌ kāmesumicchācāro, ➍ musāvādo, ➎ pisuṇā vācā, ➏ pharusā vācā, ➐ samphappalāpo, ➑ abhijjhā, ➒ byāpādo, ➓ micchādiṭṭhi.

十不善業道：➊ 斷生命、➋ 不與取、➌ 邪愛行（邪婬）、➍ 虛誑語、➎ 離間語、➏ 粗惡語、➐ 雜穢語、➑ 貪愛（貪婪）、➒ 瞋恚、➓ 邪見。


Dasa kusalakammapathā – ① pāṇātipātā veramaṇī, ② adinnādānā veramaṇī, ③ kāmesumicchācārā veramaṇī, ④ musāvādā veramaṇī, ⑤ pisuṇāya vācāya veramaṇī, ⑥ pharusāya vācāya veramaṇī, ⑦ samphappalāpā veramaṇī, ⑧ anabhijjhā, ⑨ abyāpādo, ⑩ sammādiṭṭhi.

十善業道：① 離斷生命、② 離不與取、③ 離邪愛行（不邪婬）、④ 離虛誑語、⑤ 離離間語、⑥ 離粗惡語、⑦ 離雜穢語、⑧ 離貪愛、⑨ 離瞋恚、⑩ 正見。
～《長部經典‧Saṅgītisutta 合誦經》(DN 33, 347)


卍　　　　卍　　　　卍


第二品 ✩   【聖戒蘊──第一安隱，功德住處！】

☆ 佛遺教經 ➾ [16] 此則略說，持戒之相。[17] 戒是正順、解脫之本，故名：『波羅提木叉！』[18] 因依此戒，得生諸禪定，及滅苦智慧。[19] 是故比丘，當持淨戒，勿令毀缺。[20] 若人，能持淨戒，是則，能有善法；[21] 若無淨戒，諸善功德，皆不得生。[22] 是以當知，戒為：『第一安穩，功德住處！』

﹝第六十三卷 ➲﹞ 212. Sa kho so, mahārāja, bhikkhu evaṃ sīlasampanno na kutoci bhayaṃ samanupassati, yadidaṃ sīlasaṃvarato.

大王！如是，此比丘戒具足者，無論於何處，由戒之護持故，皆不見怖畏。

A monk thus consummate in virtue sees no danger anywhere from his restraint through virtue.


Seyyathāpi – mahārāja, rājā khattiyo muddhābhisitto nihatapaccāmitto na kutoci bhayaṃ samanupassati, yadidaṃ paccatthikato;

大王！恰如一灌頂之剎帝利制伏怨敵，無論於何處，皆不見怖畏。

Just as a head-anointed noble warrior king who has defeated his enemies sees no danger anywhere from his enemies,


evameva kho, mahārāja, bhikkhu evaṃ sīlasampanno na kutoci bhayaṃ samanupassati, yadidaṃ sīlasaṃvarato.

比丘而戒具足者，由戒之護持故，無論於何處，皆不見怖畏。

in the same way the monk thus consummate in virtue sees no danger anywhere from his restraint through virtue.


So iminā ariyena sīlakkhandhena samannāgato ajjhattaṃ anavajjasukhaṃ paṭisaṃvedeti.

具足此聖戒蘊，彼之內心，感受無垢純淨安樂。

Endowed with this noble aggregate of virtue, he is inwardly sensitive to the pleasure of being blameless.


Evaṃ kho, mahārāja, bhikkhu sīlasampanno hoti”.

大王！如是比丘乃戒具足。」

This is how a monk is consummate in virtue."
～《長部經典‧Sāmaññaphalasutta 沙門果經》(DN 2, 212)


卍　　　　卍　　　　卍




♨ 我心清淨恆念四不壞信皈依處──
Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge -

南無佛！南無法！南無僧！南無戒！
Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada!


♨ 迴向法界──
Love and blessings…

願以此功德，迴向雙親眷；
Willing to take the merit, bless to parents and family;

普及於一切，苦海常作舟。
Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat.

善哉！善哉！善哉！
Good! Good! Good!

༺ ⎈ ༻

聖典凡例 Text's Introduction

一、	編輯宗旨

✩ 自洲、法洲 ─➢ 自燈明，法燈明！
～《長部經典‧Mahāparinibbānasutta 大般涅槃經》(DN 16, 165)
“Ye hi keci, ānanda, etarahi vā mama vā accayena attadīpā viharissanti attasaraṇā anaññasaraṇā, dhammadīpā dhammasaraṇā anaññasaraṇā, tamatagge me te, ānanda, bhikkhū bhavissanti ye keci sikkhākāmā”ti.

「阿難！於現在，或我滅後，若有人『以自燈明，隨時自皈依，不皈依他人；以法燈明，隨時法皈依，不皈依他人』者──阿難！彼等，於我比丘眾中，將在最高境地，必定樂於修學。」

何為「法燈明、法皈依」？

原始的佛陀教法──「法與律」，應以「四聖諦」為依歸：
⑴ Yo vo, ānanda, mayā dhammo ca vinayo ca desito paññatto, so vo mamaccayena satthā.
「阿難！依我為汝等，所說之『法與律』，於我滅後，當為，汝等之大師。」					～《大般涅槃經》(DN 16, 216)

⑵ 「苦諦實苦，不可令樂；集真是因，更無異因；苦若滅者，即是因滅，因滅故果滅；滅苦之道，實是真道，更無餘道。」							～《佛遺教經》

⑶ 有關部派思想，與「四聖諦」不相應，不予收錄者，如下：
「 ⓵ Abhidhamma 論藏、⓶ Therāpadānapāḷi 長老譬喻、⓷ Therīapadānapāḷi 長老尼譬喻、⓸ Buddhavaṃsapāḷi 佛種姓、⓹ Cariyāpiṭakapāḷi 行藏、⓺ Jātakapāḷi 本生經。」


二、	原典說明

⑴ 《巴利原典》主要採用內觀研究所（Vipassana Research Institute，VRI）根據緬甸仰光第六次集結版。
以下縮寫，用於代表《巴利原典》的不同版本：
    sī. = Sri Lankan 斯里蘭卡
    syā. = Thai 泰國
    pī. = Pali Text Society 巴利聖典協會（PTS）
    kaṃ. / ka. = Cambodian 柬埔寨

以下縮寫用於變體閱讀中，代指根本典籍或註釋書：
    a. = aṅguttaranikāyapāli 增支部經典
    aṭṭha. = aṭṭhakathā 義註
    cūḷani. = cūḷaniddesapāli 小義釋
    dī. = dīghanikāyapāli 長部經典
    itivu. = itivuttakapāli 如是語經
    jā. = jātakapāli 〈偽〉本生經
    khu. = khuddakanikāyapāli 小部經典
    ma. = majjhimanikāyapāli 中部經典
    mahāni. = mahāniddesapāli 大義釋
    mahāva. = mahāvaṃsa 大史
    moga. / moggallānabyākaraṇaṃ = 目犍連文法
    pa. = paṭisambhidāmaggapāli / paṭṭhānapāli 無礙解道、發趣論
    pe. = petavatthupāli / peṭakopadesapāli / peyyāla 餓鬼事、三藏知津、省略語句
    pu. = puggalapaññattipāli 人施設論
    pāci. = pācittiyapāli 單墮篇
    pārā. = pārājikakaṇḍapāli 驅擯篇
    saṃ. = saṃyuttanikāyapāli 相應部經典
    su. = suttapiṭaka / suttaṃ 經藏、戒經
    theragā. = theragāthāpāli 長老偈
    udā. = udānapāli 自說經
    vi. = vimānavatthupāli 天宮事
    visuddhi. = visuddhimagga 清淨道論
    ṭī. / ṭīkā = 複註

在下面的例子中，斯里蘭卡，泰國和PTS版本都是 “vāssa”，而不是 “vā assa” ──
‘Atthi me attā’ti vā assa [vāssa (sī. syā. pī.)] saccato thetato diṭṭhi uppajjati;
或者，他生起常見、當作真理：「有一個真我！」

⑵ 【巴利聖典】略縮寫 ➾ ❶ DA 法藏、DN 長部、MN 中部、SN 相應部、AN 增支部、KN 小部、Khp 小誦經、Dhp 法句經、Ud 自說經、Iti 如是語、Snp 經集、Viv 天宮事、Pev 餓鬼事、Thag 長老偈、Thig 長老尼偈、Mnd 大義釋、Cnd 小義釋、Ps 無礙解道、Ne 導論、Pe 三藏知津、Miln 彌蘭王問經、❷ VA 律藏、BV 比丘類、NV 比丘尼類、MV 律藏大品、CV 律藏小品、PV 律藏附隨、DV 戒本與目錄。


三、	書籤提要

以下範例，為書籤提要，取代註解、說明──
☆ kāya-anu-passī 詳細（anu）觀看（passī 發現）身（kāya） ➾ kāye kāyānupassī 在身體中，詳細觀看、發現身體。


四、	助印須知

本次結集，保留《巴利原典》，並除去一切註解、說明，原因有四：

⑴  一篇完善的翻譯，應是：「所見，即所得！」。不應，再增加註解、說明……，以致干擾《巴利原典》的對讀！

⑵  即使，再完善的翻譯文字，其內涵、其價值……，皆無法與《巴利原典》，相提並論！
更何況，翻譯錯誤、不精確等……時常發生！
有鑑於疏漏情況，在所難免，保留《巴利原典》，這意味著──保留日後修正、校對的可能性！

⑶  佛陀是最好的心靈良醫：
「我如良醫，知病說藥，服與不服，非醫咎也。又如善導，導人善道，聞之不行，非導過也！」	～《佛遺教經》

不論，這藥方是──巴利語轉寫、英文、還是漢文？若真想，了脫生死、苦海得渡……，皆當勉勵學之！

⑷  因為，佛法出現於世，實是稀有、難得呀！不是嗎……？
所以，真學佛人，應該培養：「以翻譯，為輔助工具，多多閱讀《巴利原典》的好習慣。」才是明智之舉！

  菩提僧團 心 法師		
謹誌於高雄【翠峰精舍】		
佛曆 2557（西曆 2014）年4 月20 日	

CSCD參考網站： https://www.tipitaka.org
最後更新日期： 佛曆 2565.4.21（四）
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